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Jlemenuyk Onec
(PieHeHCbKUIL 0epIHCaBHUIL 2yMAHIMAPHUIL YHIGepCUunem)

APTE®AKTHI HOMIHAIIII B AHI'JIIACBHKIN JIIHTBOKYJIBTYPI

Bu3HauaabHOIO PUCOI0 CYy4aCHUX OHOMACIOJIOTIYHUX JIOCHIJKEHb € AeKIapalis
JOIJIBHOCTI Ta HEOOXITHOCTI 3aCTOCYBaHHS AHTPOMOLIEHTPUYHOTO MIAXOAY [0
aHa i3y HOMIHATUBHHX 3ac00iB MOBU. OO’€KTOM TakOro aHalli3y CIYryiTh Ti
€JIEeMEHTH «MOBHO1 KOTHIII1», SIKI B MEBHOMY AaclEeKTI PO3KPUBAIOTH OCOOJMBOCTI
HOMIHATUBHUX CTpATEriil JOauHU. 3 OAHOTO OOKY, TAaKMM MiJXiJ OpIEHTOBAHUN HA
EKCILUTIKAIIII0 BTUIGHUX Y MOBHOMY 3HAKy 3HaHb JIIOJIMHU, 3 1HIIIOTO — 3HaHb MPO camy
JTOMHY. Y TEepIIoMy BUIAIKY JTOIIJIFHO TOBOPUTH MPO HOMIHAIIIIO, peali3oBaHy B
MeXaX «IIMPOKOI» CEMaHTHKH, $Ka CTaBUTh 3a METYy BHBUYCHHA «MOBHHX
penpe3eHTalii KOHIENTYalIbHUX CTPYKTYp J0ACchKo1 cBimomocTi» (Kyopsikosa 2004,
14). Inmwmii pakypc BU3HA4Ya€ HOMIHAII «BY3bKOi» CEMAHTHKH, AKYy MOXHA
CXapaKTepu3yBaTH SK BJIACHE aHTPOIIOCEMAHTHKY, a00 CEMaHTHKY IIOAO JIOIAMHH,
3aBJIaHHSM SIKO1 € BCTAHOBJICHHSI OCOOJIMBOCTEH MOBHOTO BTUICHHS JIFOJUHOIO 3HAHD
npo cebe Ta cBoe otoueHHs. [Top. «CnoBa x mpuayMyrOThCS ISl TOTO, 1100 Ha3BaTH
II0Ch BCepeIMHi Hac, a Taki CTPYKTYpHU 3 SIBJISIFOTHCS 3 JOCBIOM Mi3HAHHS CBITY»
(op. cit., 70).

3aranpHa CHPSIMOBAHICTh KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKHM HA TOSICHEHHS (DEHOMEHY
MOBHU CTOCOBHO HOCIS IIbOTO (JEHOMEHY — JIIOJAMHU — BH3HAua€ 00’ €KT aHami3y —
AHTPOIIOMETPHUYHI apTe(akTHI HOMIHAIT — Ha3BHU, SIKI XapaKTePU3YIOTh JIOAUHY 32
03HAKOIO MMEBHOTO MaTepiaibHOTO 00’ €KTa (apTedakTy).

Sx MOBHI 3HaKM aHTPOMOMETPUYHI apTedaKTHI HOMIHAIIT — 1€ 17[IOMaTHYHI
Ha3BU CKJIQJIHOI CTPYKTYpH, CEMAHTUKA SKUX KOAY€e 1H(GOpPMAILIIO MpO JOJIUHY B ii
B3a€MOJIIT 31 CBITOM MartepialbHHX pedeid, mop.: armchair traveller «someone who
looks at travel films on television or reads books on travelling from the comfort of his
armchair instead of visiting the countries himself»; (Gulland & Hinds-Howell 1994,
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150); carpet-bagger «a candidate for election who has no roots or interest in the
constituency he wishes to represent» (op. cit., 152) i 1. in.

HoMinaTuBHMil 00csar apTedakTHUX Ha3B B aHIJINCHKIA MOBI pO3MOJIJICHO
MK TAKUMU KJIaCaMU:

A. KJIIAC «OJ4T" (EJJEMEHT OJIATI'Y)»: black belt, black-coat, bluecoat,
red-jacket, white ribboner, pink-collar, blue-stocking, smarty-boots, piece of skirt,
stuffed shirt, red-hat, redshirt, redtab, fancy pants, straw shoe Ta iH.

b. KJIIAC «IIPEIMETU AOMAIIHBOI'O T'OCIIOJAPCTBA (MEBIJII,
HAUYMHHS, IHCTPYMEHTHU TOILO)»: stool-pigeon, part of the furniture, wet
blanket, tin-pot, pencil-neck, regular brick, yellowknife, perfect picture ta in.

B. KJIAC «IXKA»: big cheese, butter-fingers, chocolate box, lollipop man
(lady), sandwich man, smart cookie Ta iH.

I'. KIIAC «3BPOSI»: battle-axe, big gun, brown bomber, cannon-fodder,
hatchet-man Ta in.

I. KIIAC «CIIOPY I»: blue-domer, whited sepulchre, tower of strength Ta
1H.

. KJIAC «TPAHCIIOPT»: big wheel, fifth wheel, third wheel, motor-mouth,
slow coach Ta iH.

CmucnoBuii 0o0csr apredakTHUX Ha3B B aHMJIMCHKIM MOB1 OXOIUTIOE Taki
KJ1aCH:

A. KIIAC «COUIAJIBHA XAPAKTEPUCTUKA JIXOAUHW» (inenTudikaiis
00’€KTa 3a O3HAKOI aTpuUOyTy, MOB’SI3aHOTO 13 KUTTAM 1 CTOCYHKaMH JIOJEH Yy
MIEBHOMY CYCITUIBCTBI):

(2) iHCTHTYIIMiHA (HAJIEXKHICTh 110 TIEBHOI OpraHi3aiii, yCTaHOBH, 3aKJIaIy
toio), nop.: black-hood «a non-regent member of the senate of the University of
Cambridge»; orange collar «prison laborers, named for the orange jumpsuits
commonly worn by inmates» ta iu.;

(6) mpodeciitna (ToB’si3aHa 13 MEeBHOO Npodeciero ado mpodeciitHo Taly331o,
npodeciiinoro misipHicTI0), mop.: bluebottle «policeman»; pink-collar worker
«someone working in the care-oriented career field or in fields historically considered
to be women’s work» ta iu.;

(B) eTHIYHA (HAJIEXKHICTH JI0 TIEBHOI €THIYHOT IPYIH, TIOB’SI3aHUN 3 KYJIBTYPOIO
IIEBHOTO €THOCY), mop.: bluecap «a Scot, a Scotchman»; blue gown «one of a class of
paupers or pensioners, or licensed beggars, in Scotland, to which annually on the
king’s birthday were distributed certain alms, including a blue gown» rta in.;

(r) icropuuHa (TOB’s3aHa 13 MEBHOK ICTOPHYHOIO MMojie0), mop.: bluecoat
«U.S. a soldier in the Federal army during the Civil War»; greycoat «U.S. a soldier of
the Confederate army in the American Civil War» Ta iu.;

(r) craTycHa (sika 3acBiquye TCBHHI CcolLiajdbHHUN CTaH JitoguHH), mop.: black
hat «Australian slang a newly-arrived immigrant»; grey collar «elderly individuals
working beyond the age of retirement».

b. KJIIAC «IIIHHICHA XAPAKTEPUCTUKA JIIOAMHW» (inenTudikaris
00’€KTa 32 03HAKOIO HOTO THAMBITYyaIbHOI a00 CYCHIIBHOT OIIHKH):

(a) ernuHa (mMo3uTHBHA a00 HeraTuBHaA OIliHKa 00’ekTa), mop.: black hat «U.S.
collog. a bad guy»; white-hat «U.S. slang a good man» Ta in.;
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(0) inTenmekTyasibHa (OIiHKA O0’€KTa 3a O3HAKOI HOT0 PO3YMOBHUX SIKOCTEH,
BMiHE), op.. black gown «a learned man»; smarty-boots «a know-all, someone who
knows all the answers» Ta in.;

(B) eMoTHBHa (OI[iHKAa 00’€KTa, 3yMOBJICHA YNHHUKOM €MOILIIMHOIO CTAaBJICHHS
70 WOro sIKOCTEH, MOBEIIHKK Tollo), mop.: battle-axe «a domineering, aggressive
woman, one who likes to take charge of any activity»; stuffed shirt «a pompous bore»
Ta 1H.;

(r) ekcmpecuBHa (OIliHKa O00’€KTa 3a O3HAKOK TEBHOI  00pa3HOi
XapaKTepUCTHKH ), TIop.: butter-fingers «someone who lets something slip between his
fingers as if they were made of butter»; motor-mouth «someone who talks a lot» Ta
1H.;

(r) ecretmyHa (oIliHKa OO’€KTa 3 TO3WINM YSABICHHS MPO TPEKpacHe ado
oruane), mop.. perfect picture «lovely to look at»: The bride was a perfect picture
(Gulland & Hinds-Howell 1994, 152);

(m) yrunitapHa (oriHka 00’€kTa B acleKTi HOro MpakTHYHOTO BUKOPUCTAHHS),
nop.: Stool-pigeon «a person employed as a decoy by criminals»; straw shoe «a
professional false witness hired by an unscrupulous attorney» ta in.;

(e) HopMaTuBHa (OIliHKAa 0O0’€KTa B aclEKTI BU3HAYCHOI HOPMH, IMpaBHIIA,
npummcy), mop.: pot hunter «someone who takes part in sporting events for the sake
of the prizes and not for the fun of it»; red-tapist «one who adheres strictly or
mechanically to official routine» Ta iH.;

(e) Timiosoriyna (oImiHKa 00’€KTa 3a CTYIICHEM HOT0 Ba)KIIMBOCTI, IIHHOCTI Ta
3Ha4YymocTi), mop.: big gun «a person of distinction or importance; one who is great
or eminent in anything»; cannon-fodder «men who are regarded by the high
command as unimportant enough to sactifice in war».

B. KIAC «CEMIOTMYHA = XAPAKTEPUCTUKA  JIXOAWHWN»
(imentudikamiss 00’€kTa 3 TEBHUM  CTEPEOTUITHO-CUMBOJIYHHM  CMHUCIIOM,
KaHOH130BaHO 200 KOHBEHIIIOHAII30BAHO 3aKPIIJICHUM Y CYCHIJIbHIN CBIIOMOCTI):

(a) cumBomiuyHa (imeHTHdIKAIsA 00’€KTa 3 TEBHUM KAHOHI30BaHUM Yy
CYCILILCTBI cMHcIIoM), mop.: tower of strength «a person one can always turn to for
sympathy and support in times of trouble», nus. tower 8 (Cooper 1987, 175);

(0) KBa31CUMBOJIIYHA (imenTudikaris 00’exTa 3 MEBHUM
KOHBEHIIIOHAII30BaHUM Y CYCIILCTBI cMuciiom), top.: blackballer «one who casts a
vote rejecting somebody»; blue-ribbonist «a total abstainer who wears a blue ribbon
as a badge of his principles».

AHTponoMeTpuYHi apTedakTHI HOMIHALI — II€ Ha3BHU, SIKI XapaKTEPU3YIOTh
JIOJIMHY 32 O3HAKOIO MEBHOTO MaTepiaibHOro 00’ekTa (apTedakrty). Sk i1ioMaTuyH1
Ha3BU apredakTHI HOMIHAIi BigoOpa)katroTh (hakT colliajiizallii, akcioyiorizaiii Ta
ceMioTH3allli MaTepiaibHOTO CBITY JIOJWHU. B aHTIACHKIM MOBI HOMIiHAIi
3aCBIIYYIOTh BUpa3Hy TEHJEHLIIO 10 MO3HAYEHHS BHYTPIUIHHOIO CBITY JIIOJUHU 1
MiATBEPIKYIOTh 3aKOHOMIPHICTh 3YMOBJICHOCTI HOMIHATUBHUX MPOIIECIB YNHHUKOM
IPEAMETHO-TT13HAaBAJILHO1 TISUTBHOCTI JIIOVHHU. HominatusHi cTparerii
AHTPOIIOMETPUYHMUX apTe(aKTHUX HA3B B aHTJINUCHKIA MOBI peasi3oBaHO Ha OCHOBI
JIHTBOKOTHITHBHOTO MEXaHI3My pPO3IIMPEHOi cTepeoTumizamii. Takuii MexaHi3m
PETYIIOE KOHIENTYyallbHEe HATOBHEHHS CTPYKTYPH MOBHOTO 3HAaKa 3aJIe’KHO BiJl TOTO,
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fgKa O3HaKa CTEPEOTUIly HaOyBae TOMIHYIOUOTO CTaTycy B MpoLeci HOMiHAIi.
AKTyasmi3aiis BiJIOBIJIHOI O3HAKH B €THOCBIJJOMOCTI MPEICTaBHUKIB aHTJIOMOBHOI
CIIJILHOTH CTBOPIOE TIATPYHTS JUISl €KCIUTIKAIli B HOMIHATHUBHIN CTPYKTYpi
apreakTHUX Ha3B JOJAaTKOBUX AaHTPOIIOMETPUYHUX CMHUCTIB — CEMaHTHYHUX
MO3UINN 3HaKa, SKI KOAYIOTh i1H(OpMaIlil0 Mpo TEBHUM MarepiaibHUM 00’ €KT
(aptedaxr).
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Iagnrok Onena
(3anopizeKuil HayioHabHUIL YHIGEPCUmMEn)

3ACOBU HEPEKJIAAY ®PAHILY3bKUX ®PAZEOJIOTTYHUX OJUHUID
3 KOMIIOHEHTOM ARGENT YKPATHCBKOIO MOBOIO

VY Oynb-IKOMY CYCHUIBCTBI POJIb TPOILLIEH HE TUIBKU JIJIi €KOHOMIKH, ajie ¥ y
KHUTTI KO)KHOI KOHKPETHOT JIIOJMHH € HaJA3BUYAilHO BaXXJIMBOIO. Bajkko mepeoIiHuTH
iXHIO pOJIb B ICTOpIi CYyCNUJIbCTBA, Y TOMY YUCHl i PpaHiry3bkoro. ['pomi € oaHi€ero 3
OCHOB JIIOJICBHKOI IIMBLII3alIli, HEB1I €MHOIO YaCTUHOIO YKUTTS KOYKHOT JIOUHU.

VY dpaszeosnorii BigOUBAETHCS TOCBI, TPAAUIlT Ta 3BUYAl HAPOIy, OCOOIUBOCTI
Horo moOyTy 1 KyJbTypH, MOTO CHOCTEPEKEHHS HaJ HABKOJHUIIHIM CBITOM TOIIO.
@paniy3pka (paszeosoris BiAOMBAE YMCICHHI JOCBIAHI 3HAHHS, YSBIEHHS, IIKaBi
dakT 3 OKUTTA 1 icTtopii (paHiry3pkoro Hapoay. UYumano Qpaszeomnorizmin
BIIOOPaXYIOTh CTaBJIEHHS [0 TpOILIEH, iXHIO POJb y XHUTTI JIIOAMHH, CIOCOOH
3apo0ITKY Ta TpaTH TPOIICH, IHIIUNW HAPOJHUN JOCBiM, MOB’A3aHUN 3 rpormuma. Y
HalIi po3BIALI MU JOTPUMYEMOCH MOTJISAY Ha (Dpa3eosiorito, BIAMOBIIHO A0 SKOTO
MPUCIIB’S, MPUKA3KH, KIIIIE TOUIO0 MalTh O3HAKU (paszeosiorizmib. Ilix 06’emom
¢dpazeonorii, cmigom 3a B.M. Temis, MM po3ymMiEMO BCl THIOM Y3yaJlbHO
BiJITBOPIOBAHMX CHOJIYYEHb, III0 TPYMYIOTHCA B AYKE PO3MUTI TPYIH, HA OCHOBI THX
YM 1HIIUX XapakTepHux o3Hak. llupokuit 06’eM (pazeosiorii BKIOYAE BCE TE, IO
BIITBOPIOETHCS Y TOTOBOMY BH/I, HE SBJIAIOYHCH CJIOBOM. Takuil MiAXiJT € CYTO
y3yaJbHUM, BIJMOBIHO JO HBOTO BCl CHOJYyYEHHS CIIB (HENMpeIuKaTUBHI 1
MPEMKATUBHI), 110 BIATBOPIOIOTHCS Y MOBJICHHI BIAMOBIAHO 70 y3yCY BKHBAaHHS €
dbpazeonorizmamu (Temist 1996, 58-59).

[lepexnan ¢dpa3eonori3amMiB HEPIAKO CTAaBUTh TeEpe] TMepeKiiaayeM CKIIagHe
3aBaaHHs. JIOCATHEHHS TOBHOIIIHHOTO TEpeKIany (pa3eosiorizMy 3alie)KUTh Bi
CHIBBIAHOIIEHHS MIDK OJMHUISMH MOBHM OpWIIHATy Ta MOBU TEPEKIamy:
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